
i

తిమోతికిరాసిన రెండవ పతిȷక
గȪంథకరɌ
రోమ్‍లోచెర తరువాతపౌలు తననాలుగవ సువారɌ పȼయాణంలో

తిమోతికిమొదటి పతిȷక రాశాడు. ఆśన అతణిణ్ నీరో పరిపాలన
సమయంలోమరొకసారి Ŏలోల్ పెటాట్ రు. అకక్డ పోలులు ఈ రెండవ
పతిȷక రాశాడు. మొదటి చెరలోపోలులు ఒక అదెద్ ఇంటోల్ గృహ
నిరబ్ంధంలో (అపో. కా. 28:30) ఉనాన్డు. రెండవ చెర కాలంలో
అందుకు భినన్ంగా ఒక చీకటి ňదులో (4:13)సామానయ్ నేరసుథ్ ని
వలె గొలుసులోల్ (1:16; 2:9)మగిగ్పోయాడు. తాను
నెరవేరచ్వలసిన పనిపూరిɌ అయిందని, తన జీవితం చరమ దశకు
చేరుకునన్దని అతనికి తెలుసు (4:6-8).
రచనా కాలం, పȼదేశం
సుమారు కీȨ. శ. 66 - 67
పౌలు రోమ్‍లో తన రెండవసారి చెరలో ఉనాన్డు. తనమరణ

శికష్ కోసం ఎదురు చూసూత్ ఈ లేఖ రాశాడు.
సీవ్కరɌ
ముఖయ్ గȪహీత తిమోతి. అయితే తపప్ని సరిగాఈ పతిȷకలోని

సంగతులు ఇతరులకు కూడా చెపిప్ ఉంటాడు.
పȼయోజనం
పౌలు తిమోతికి అపప్గించిన పనిని కొనసాగించడానికి అతనికి

అవసరşన అంతిమపోȼ తాస్హం,హెచచ్రిక ఇవవ్డం. తిమోతి
řరయ్ంతో (1:3-14), ఏకాగȪతతో (2:1-26), పటుట్ దలగాఈ పని
చెయాయ్లి (3:14-17; 4:1-8).
ముఖాయ్ంశం
నమమ్కşన పరిచరయ్Ň ఆజఞ్.
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విభాగాలు
1. మంతిȷతవ్ శాఖకు పేȼరణ— 1:1-18
2. పరిచరయ్లోమోడల్‍— 2:1-26
3. తపుప్డు బోధనకు వయ్తిరేకంగాహెచచ్రిక— 3:1-17
4. పోȼ తాస్హం పలికిన పదాలు— 4:1-22

అపొసత్లుని అభివందనాలు
1 కీȨసుత్ యేసులో ఉనన్ జీవానిన్ గురించిన వాగాద్ నం పȼకారం దేవుని

సంకలప్ం వలన కీȨసుత్ యేసు అపొసత్లుడు పౌలు అనే నేను నా పిȼయ
పుతుȷ డు తిమోతికి రాసిన ఉతత్రం.

2తండిȴŠన దేవుని నుండీ మన పȼభువు కీȨసుత్ యేసు నుండీ
కృప, కనికరం, సమాధానం నీకు కలుగు గాక.

3నాపాȼ రథ్నలోల్ నినున్ పదే పదే జాఞ్ పకం చేసుకుంటూ నా
పూరీవ్కులవలే కలమ్షంలేనిమనసాస్Òతో నేను సేవిసుత్ నన్ దేవునికి
కృతజఞ్తలు చెబుతునాన్ను.

4నీ కనీన్ళల్ను జాఞ్ పకం చేసుకుని, నినున్ చూసి నా ఆనందానిన్
పరిపూరణ్ం చేసుకోవాలని ఎదురుచూసుత్ నాన్ను.

5నీలోని కపటం లేని విశావ్సం నాకు తెలుసు. ఆ విశావ్సం
మొదటమీఅమమ్మమ్ లోయిలోనూ,మీఅమమ్యునీకేలోనూ ఉంది.
అది నీలో కూడా ఉనన్దని నాపూరిɌ నమమ్కం.

6ఆ కారణంగానే నేను నీమీదనా చేతులు ఉంచడం దావ్రా నీకు
కలిగిన దేవుని కృపావరానిన్ పȼజవ్లింపజేసుకోమని నినున్
పోȼ తస్హిసుత్ నాన్ను.

7దేవుడు మనకు శకీɌ, పేȼమా, నిగȪహం కలిగించే ఆతమ్నే ఇచాచ్డు
గాని పిరికితనం కలిగించే ఆతమ్ను ఇవవ్లేదు.

8కాబటిట్ నువువ్ మన పȼభువు విషయşనసాకష్Țం గురించి గానీ,
ఆయన ňదీŚన ననున్ గురించి గానీ సిగుగ్ పడకుండా, దేవుని శకిɌతో
సువారɌ మూలంగావాటిలేల్ కషాట్ లోల్ భాగం పంచుకో.
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9ఆయనమన కిȨయలనుబటిట్ కాక తన సంకలాప్నిన్బటిట్ , కాలం
ఆరంభానికి ముందే మనకు అనుగȪహించిన కృపను బటిట్ మనలను
రÒంచి పరిశుదధ్şన పిలుపునిచాచ్డు.

10ఆ కృప ఇపుప్డు కీȨసుత్ యేసు అనేమన రకష్కుడు పȼతయ్కష్ం
కావడం దావ్రా వెలల్డి అయింది. ఆయనమరణానిన్ నాశనం చేసి
జీవానీన్ అమరɌȚతనూ సువారɌ దావ్రా వెలుగులోకి తెచాచ్డు.

11ఆ సువారɌ విషయంలో నేను పȼచారకుడుగా, అపొసత్లుడుగా,
బోధకుడుగా నియామకం పొందాను.

12ఆ కారణం చేత నేనీ కషాట్ లు అనుభవిసుత్ నాన్ను. నేను
నమిమ్నవాడు నాకు తెలుసు కాబటిట్ సిగుగ్ పడను, నేను ఆయనకు
అపప్గించినదానిన్ రాబోతునన్ ఆ రోజు వరకూ ఆయన
కాపాడగలడనినాకుపూరిɌ నమమ్కం ఉంది.

13 కీȨసుత్ యేసులో ఉంచవలసిన విశావ్సంతో, పేȼమతో నేను నీకు
నేరిప్న ņమకరşనబోధ నమూనాను పాటించు.

14దేవుడు నీకు అపప్గించిన ఆమంచిదానిన్ మనలో
నివాసమునన్ పరిశుదాధ్ తమ్ వలన కాపాడుకో.

15ఆసియలోనివారంతా ననున్ విడిచిపోయారని నీకు తెలుసు.
ఫుగెలుల్ ,హెరొమ్గెనే అలాటివారే.

16పȼభువు ఒనేసిఫోరు కుటుంబంś కనికరం చూపుగాక.
17అతడు రోమ్‍ నగరానికి వచిచ్నపుప్డు నేను ňదీనని

సిగుగ్ పడకుండాచాలాసారుల్ ననున్ శɇదధ్గా వెతికి, కనుగొని,
ఆదరించాడు.

18śగా అతడు ఎఫెసులోనాకు ఎంత ఉపచారం చేశాడో నీకు
బాగా తెలుసు. ఆ దినాన అతడు పȼభువు వలన కనికరం పొందేలా
పȼభువు అనుగȪహించు గాక.

2
మంచి Ũనికుని తీరు
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1నా కుమారా, కీȨసుత్ యేసులో ఉనన్ కృపచేత బలవంతుడవుగా
ఉండు.

2అనేకుల ముందు నేను నీకు నేరిప్న సంగతులను ఇతరులకు
బోధించగలిగిన, నమమ్కşన వయ్కుɌ లకు అపప్గించు.

3 కీȨసుత్ యేసు కోసం మంచి Ũనికుడిలా కషాట్ లు భరించు.
4Ũనికుడుయుదాధ్ నికి వెళేళ్టపుప్డు తన జీవితంలో ఇతర

వాయ్పకాలోల్ చికుక్కోకుండా తనను Ũనయ్ంలో చేరుచ్కునన్వాణిణ్
సంతోషపెటాట్ లని పȼయతిన్సాత్ డు.

5ఒక కీȨడాకారుడు నియమాల పȼకారంపూరిɌచేయకపోతే అతనికి
బహǼమానం దొరకదు.

6 కషట్పడిన వయ్వసాయదారుడే రాబడిలోమొదటిభాగం
పొందడానికి అరుహ్ డు.

7నేను చెపేప్మాటలు ఆలోచించు. అనిన్ విషయాలోల్ పȼభువు
నీకు జాఞ్ నం అనుగȪహిసాత్ డు.

8నా సువారɌ పȼకారం,దావీదు సంతానంలోపుటిట్
చనిపోయినవారిలో నుండి లేచినయేసు కీȨసుత్ ను జాఞ్ పకం చేసుకో.

9ఆ సువారɌ విషయంలో నేను ఒక నేరసుథ్ డిలా సంకెళళ్పాţ
కషాట్ లు అనుభవిసుత్ నాన్ను. అయితే దేవునివాకాయ్నికిమాతȷం
సంకెళǻళ్ లేవు.

10అందుచేత ఎనిన్Ňనవారు నితయ్şనమహిమతో కీȨసుత్
యేసులోని రకష్ణపొందాలని నేను వారి కోసం అనీన్
ఓరుచ్కుంటునాన్ను.
11 “మనం ఆయనతో చనిపోతే ఆయనతో బతుకుతాం.
12 కషాట్ లు సహిసేత్ ఆయనతోబాటు రాజయ్ పరిపాలన చేసాత్ ం.
ఆయన ఎవరోమనకు తెలియదు అంటే
ఆయన కూడామనం ఎవరో తెలియదు అంటాడు.
13ఆయన తన Śజానికి విరుదధ్ంగా ఏమీ చేయలేడు కాబటిట్ ,
మనం నమమ్కసుత్ లం కాకపోయినాఆయనమాతȷం నమమ్దగినవాడే,”
అనేమాటలు నమమ్దగినవి.
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14వినేవారిని చెడగొటట్డానికే తపప్ మరి ఏ పȼయోజనమూ లేని
మాటలను గూరిచ్ వాదం పెటుట్ కోవదద్ని పȼభువు ఎదుట విశావ్సులకు
హెచచ్రిసూత్ ఈ సంగతులు వారికి గురుɌ చెయియ్.

15దేవుని దృషిట్లో ఆమోదయోగుయ్డుగా, సిగుగ్ పడనకక్రలేని
పనివాడుగా, సతయ్వాకాయ్నిన్ సరిగా ఉపదేశించేవాడుగా నినున్ నీవే
దేవునికి కనుపరచుకో.

16భకిɌహీనతకు కారణమయేయ్ వటిట్ మాటలు వదిలివెయియ్. ఆ
మాటలు మరింత భకిɌహీనతకు దారితీసాత్ యి.

17పుండు కుళిళ్ ఎలావాయ్పిసుత్ ందో వారిమాటలు కూడా అలా
వాయ్పిసాత్ యి. హǼమెŚ, ఫిలేతు అలాటివారే.

18వారు “పునరుతాథ్ నం గతించిపోయింది” అని చెబుతూ సతయ్ం
విషయంలో తపప్టడుగు వేసి,మరి కొందరి విశావ్సానిన్
చెడగొడుతునాన్రు.

19అయితే “పȼభువుకు తన వారెవరో తెలుసు,” “పȼభువు
నామానిన్ ఒపుప్కొనే పȼతివాడూ దురీన్తి నుండి తొలగిపోవాలి” అని
రాసి ఉనన్ దేవుని సిథ్రşన పునాది నిలిచి ఉంటుంది.

20ధనవంతుల ఇంటోల్ వెండివీ, బంగారువీ గాక కొయయ్,మటిట్
గినెన్లు కూడా ఉంటాయి. వాటిలో కొనిన్ గౌరవపȼదşనవాడకానికీ
కొనిన్ ఘనహీనşనవాడకానికీ ఉంటాయి.

21ఎవšనాఘనహీనşనవాటిలో చేరకుండా తనను శుదిధ్
చేసుకుంటే వాడు పవితȷş,యజమానివాడుకోవడానికి అరుహ్ œ
అనిన్ మంచి కారాయ్లకూ సిదధ్పడి,ఘనత కోసşన గినెన్గా
ఉంటాడు.

22నువువ్యువకులకు కలిగే చెడుకోరికలను విడిచిపారిపో.
పవితȷ హృదయాలతో పȼభువుకు పాȼ రథ్న చేసేవారితో కలిసి నీతినీ
విశావ్సానీన్ పేȼమనూ శాంతి సమాధానాలనూ సంపాదించుకోవడానికి
కృషి చెయియ్.
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23బుదిధ్హీనşన,మూఢతవ్ంతో కూడిన తరాక్లు జగడాలకు
కారణమౌతాయని గȪహించి వాటిని వదిలెయియ్.

24పȼభువు సేవకుడు పోటాల్ టలకు దిగకూడదు. అందరిమీదా
దయచూపాలి. బోధనాసామరధ్Țం కలిగి, సహించేవాœ ఉండాలి.

25-26దేవునికి ఎదురు చెపేప్వారినిసాతివ్కంతో సరిదిదాద్ లి.
ఎందుకంటే సాతాను తన ఇషట్ం నెరవేరుచ్కోడానికి వారిని
చెరపటాట్ డు. వాడిఉరి నుండి తపిప్ంచుకుని మేలుకోడానికి దేవుడు
వారికి సతయ్ సంబంధşనజాఞ్ నానిన్చిచ్మారుమనసుస్
దయచేసాత్ డేమో.

3
భȿషట్తవ్ం సంభవిసుత్ ంది

1చివరి దినాలోల్ అపాయకరşన రోజులు వసాత్ యని నీవు
గȪహించాలి.

2మనుషులు సావ్రథ్పరులుగా, ధనాశపరులుగా, గొపప్లు
చెపుప్కొనేవారుగా ఉంటారు. వారు గరివ్షుట్ లు, Řవ దూషణ
చేసేవారు, కనన్వారికి అవిధేయులు, చేసినమేలు మరిచేవారు,
అపవితుȷ లు,

3బొతిత్గా సహజ పేȼమ లేనివారు, ఇతరులతోసామరసయ్ంగా
ఉండలేనివారు, దురాభ్షలాడేవారు, నిగȪహం లేనివారు, కూȨ రులు,
మంచిని దేవ్షించేవారు.

4వారు దోȹహǼలు, తలబిరుసు మనుషులు, గరావ్ంధులు,
దేవునికంటే శరీర సౌఖాయ్నేన్ ఎకుక్వగా పేȼమించేవారు.

5వారు śకి భకిɌ గలవారిలా ఉంటారు గానీ దాని శకిɌś
ఆధారపడరు. వారికి దూరంగా ఉండు.

6ఇలాంటివారు బలహీనమనసత్తవ్ం గల సీɟల ఇళళ్లోకి చొరబడి
వారిని వశం చేసుకుంటారు. ఈ సీɟలు అపరాధభావనలతో
కుంగిపోయి రకరకాలవాంఛలతో కొటుట్ కు పోయేవారుగా ఉంటారు.
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7వాకాయ్నిన్ అసత్మానం నేరుచ్కుంటూనే ఉనాన్ వీరు సతయ్ం
విషయşనజాఞ్ నానిన్ పొందలేరు.

8యనేన్,యంబేȾ అనేవారుమోషేను ఎదిరించినటుట్ వీరు కూడా
చెడిపోయినమనసు కలిగి విశావ్సం విషయంలో భȿషుట్ ţ సతాయ్నిన్
ఎదిరిసాత్ రు.

9అయితేవారిదద్రి అవివేకం ఏ విధంగా బయటపడిందో ఆలాగే
వీరిది కూడా అందరికీ వెలల్డి అవుతుంది కాబటిట్ వీరు ఇంకా
ముందుకి సాగలేరు.

10నీవుమాతȷం నా బోధనూ, పȼవరɌననూ, ఉదేద్శానీన్, విశావ్సానీన్,
సహనానీన్, పేȼమనూ, ఓరుప్నూ అనుకరించావు.

11అంతియొకయ,ఈకొనియ, లుసɟ అనే పటట్ణాలోల్ నేను
అనుభవించిన హింసలనూ పȼమాదాలనూ ఎరిగే ననున్
వెంబడించావు. అలాంటిహింసలు నేను సహించాను గాని,
వాటనిన్టిలో నుండి పȼభువు ననున్ తపిప్ంచాడు.

12 కీȨసుత్ యేసులో సదభ్కిɌతో జీవించాలని కోరేవారంతాహింస
పొందుతారు.

13అయితే చెడడ్ వారూ, వంచకులూ ఇతరులనుమోసపరుసూత్
తాము కూడామోసపోతూ అంతకంతకూ చెడిపోతారు.

14కానీ నీవుమాతȷం కచిచ్తంగా తెలుసుకునన్ వాటిని ఎవరి
దావ్రా నేరుచ్కునాన్వో గȪహించి వాటిలో నిలకడగాసాగిపో.

15ఎందుకంటే కీȨసుత్ యేసులో విశావ్సం దావ్రాపాప విముకిɌనిచేచ్
జాఞ్ నానిన్ నీకు కలిగించే శకిɌగల పరిశుదధ్ లేఖనాలు బాలయ్ం నుండీ
నీకు తెలుసు.

16-17దేవుని సేవకుడు సిదధ్పడి పȼతి మంచి పనినీ జరిగించడానికి
పూరిɌ సనాన్హంతో ఉండాలి. అందుకోసమే పȼతి లేఖనం Řవావేశం
వలన ఉనికిలోకి వచిచ్ంది. అది బోధించడానికీ, ఖండించడానికీ,
తపుప్ దిదద్డానికీ, నీతిలో శికష్ణ ఇవవ్డానికీ తోడప్డుతుంది.
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4
విశావ్సపాతుȷ œన సేవకుడు

1దేవుని సమకష్ంలో, తన పȼతయ్కష్త, తన రాజయ్ం వచేచ్టపుప్డు
బతికి ఉనన్వారికీ, చనిపోయినవారికీ తీరుప్ తీరచ్బోయే కీȨసుత్ యేసు
సమకష్ంలో, నేను నినున్ ఆదేశిసుత్ నాన్ను.

2వాకాయ్నిన్ బోధించు, అనుకూలşనా, కాకపోయినాసిదధ్ంగా
ఉండు. ఖండించినా, గదిద్ంచినా, బుదిధ్ చెపిప్నా సంపూరణ్şన
సహనంతో ఉపదేశించు.

3ఎందుకంటే మనుషులు మంచి బోధను సహించలేని సమయం
రాబోతోంది. దురద చెవులతో తమ సవ్ంత దురాశలకు అనుగుణంగా
బోధించేవారినిపోగుచేసుకుని,

4సతయ్ం నుండి తొలిగిపోయి కటుట్ కథల ťపుమళǻళ్తారు.
5నీవుమాతȷం అనిన్ విషయాలోల్ సంయమనంతో ఉండి, కషాట్ లు

భరించు. సువారɌ పȼచారకుని పనిచెయియ్, నీ పరిచరయ్ను సంపూరిɌ
చెయియ్.

6ఒక పానారప్ణగా నేను బలి అవుతూ ఉనాన్ను. నామరణం
సమీపించింది.

7మంచిపోరాటం సాగించాను,నా పరుగు ముగించాను. నా
విశావ్సానిన్ కాపాడుకునాన్ను.

8ఇపుప్డు నా కోసం నీతికిరీటం సిదధ్ంగా ఉంది. నీతిగల
నాయ్యాధిపతి అయిన పȼభువు దానిన్ ఆ రోజుననాకు
అనుగȪహిసాత్ డు. నాకుమాతȷమే కాదు, ఆయన పȼతయ్®నిŇ పేȼమతో
ఎదురుచూసే వారందరికీ అనుగȪహిసాత్ డు.

9నా దగగ్రికి తవ్రగా రావడానికి పȼయతిన్ంచు.
10దేమా ఇహలోకానిన్ పేȼమించి ననున్ విడిచిపెటిట్ తెసస్లోనిక

వెళిళ్పోయాడు. కేȨసేక్ గలతీయకీ, తీతు దలమ్తియకీ వెళాళ్రు.
11లూకామాతȷమేనా దగగ్ర ఉనాన్డు. మారుక్ను తీసుకురా.

అతడు పరిచారం కోసం నాకు ఉపయోగంగా ఉంటాడు.
12తుకికును ఎఫెసుకు పంపాను.



తిమోతికి రాసిన రెండవ పతిȷక 4:13 ix తిమోతికి రాసిన రెండవ పతిȷక 4:22

13నువువ్ వచేచ్టపుప్డు నేను తోȷయలో కరుప్ దగగ్ర ఉంచి వచిచ్న
అంగీనీ,పుసత్కాలనూ,ముఖయ్ంగా చరమ్పు కాగితాలను తీసుకు రా.

14అలెగాజ్ ండర్‍ అనే కంసాలినాకు చాలా కీడు చేశాడు. అతని
కిȨయలకు తగిన పȼతిఫలం పȼభువే ఇసాత్ డు.

15అతని విషయంలో నువువ్ కూడాజాగȪతత్గా ఉండు.
ఎందుకంటే అతడుమాబోధను తీవɆంగా ఎదిరించాడు.

16నేనుమొదటనాయ్యసాథ్ నం ఎదుట వాదించుకునన్పుడు నా
పకష్ంగా ఎవరూ నిలబడలేదు, అందరూ ననున్ విడిచిపోయారు. ఇది
వారికి నేరం కాకుండా ఉండు గాక.

17అయితే నేను సువారɌ సంపూరణ్ంగా పȼకటించేందుకూ
యూదులు కాని వారంతాదానిన్ వినేందుకూ పȼభువు నా ప®న
ఉండి ననున్ బలపరిచాడు కాబటిట్ సింహం నోటి నుండి పȼభువు ననున్
తపిప్ంచాడు.

18పȼభువు అనిన్ చెడుపనుల నుండీ ననున్ తపిప్ంచి సురÒతంగా
తన పరలోక రాజయ్ం చేరుసాత్ డు. యుగయుగాలకు ఆయనకు
మహిమ కలుగు గాక, ఆమేన్‍ .

19పిȼసక్కూ అకులకూ ఒనేసిఫోరు కుటుంబానికీ నా
అభివందనాలు.

20ఎరసుత్ కొరింథులో ఆగిపోయాడు. తోȷఫిముకు జబుబ్ చేసింది.
అందుకే అతణిణ్ మిలేతులో విడిచి వచాచ్ను.

21నీవు చలికాలం రాకముందే రావడానికి పȼయతన్ం చెయియ్.
యుబూలు,పుదే, లీను, కౌల్దియ, ఇతర సోదరులంతా నీకు
వందనాలు చెబుతునాన్రు.

22పȼభువు నీ ఆతమ్కు తోœ ఉండు గాక. కృప మీకు తోœ ఉండు
గాక.



x

ఇండియన్‍ రిťజ్‍డ్ వెరష్న్‍ (IRV) - తెలుగు -2019
The Indian Revised Version Holy Bible in the Telugu

language of India
copyright © 2017, 2019 Bridge Connectivity Solutions

Language: తెలుగు (Telugu)

Translation by: Bridge Connectivity Solutions

Contributor: Bridge Connectivity Solutions Pvt. Ltd.

This translation is made available to you under the terms of the Creative
Commons Attribution Share-Alike license 4.0.
You have permission to share and redistribute this Bible translation in
any format and to make reasonable revisions and adaptations of this
translation, provided that:

You include the above copyright and source information.
If you make any changes to the text, you must indicate that you did so

in a way that makes it clear that the original licensor is not
necessarily endorsing your changes.

If you redistribute this text, you must distribute your contributions
under the same license as the original.

Pictures included with Scriptures and other documents on this site are
licensed just for use with those Scriptures and documents. For other uses,
please contact the respective copyright owners.
Note that in addition to the rules above, revising and adapting God's
Word involves a great responsibility to be true to God's Word. See
Revelation 22:18-19.

2020-02-11

PDF generated using Haiola and XeLaTeX on 8 Aug 2026 from source files
dated 19 Apr 2023
03e76403-1eaf-5ad5-8fac-cb9ce6f2c24b

https://bridgeconn.com/
http://www.ethnologue.org/language/tel
http://creativecommons.org/licenses/by-sa/4.0/
http://creativecommons.org/licenses/by-sa/4.0/

	తిమోతికి రాసిన రెండవ పత్రిక

